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Avant d'installer et de brancher le produit, lire
attentivement ces instructions. Vortice ne pourra pas

être tenue pour responsable des dommages éventuels
causés aux personnes ou aux choses, en cas d'une
application incorrecte des consignes mentionnées
dans ce livret. Le respect de toutes les instructions

reportées dans ce livret garantira une longue durée de
vie ainsi que la fiabilité électrique et mécanique de cet

appareil. Conserver toujours ce livret d'instructions

Vor Installation und Anschluss dieses Gerätes ist diese
Anleitung aufmerksam durchzulesen. Vortice kann

nicht für Personen- oder Sachschäden zur
Verantwortung gezogen werden, die auf eine

Nichtbeachtung der Hinweise in dieser
Betriebsanleitung zurückzuführen sind. Befolgen Sie
alle Anweisungen, um eine lange Lebensdauer sowie
die elektrische und mechanische Zuverlässigkeit des
Gerätes zu gewährleisten. Diese Betriebsanleitung ist

gut aufzubewahren.

Read these instructions carefully before installing and
connecting the appliance. Vortice cannot assume any

responsibility for damage to property or personal
injury resulting from failure to follow the instructions

given in this booklet. Following these instructions will
ensure a long service life and overall electrical and

mechanical reliability. Keep this instruction booklet in a
safe place.

Prima di installare e collegare il prodotto, leggere
attentamente queste istruzioni. Vortice non può essere
considerata responsabile per eventuali danni a persone

o cose causate dalla non applicazione di quanto
contenuto nel libretto. Seguire tutte le istruzioni per

assicurare la sua durata e la sua affidabilità elettrica e
meccanica. Conservare sempre questo libretto

istruzioni.

Índice ES
Descripción y uso . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Atención - Advertencia . . . . . . . . . . . . . 11
Instalación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 
Limpieza y Mantenimiento. . . . . . . . . . . 29

Antes de instalar y conectar el producto, leer
atentamente estas instrucciones. Vortice no se hace
responsable de los eventuales daños ocasionados a

personas o cosas como resultado del incumplimiento
de las indicaciones de este manual. Seguir estas

instrucciones para asegurar la duración y fiabilidad
eléctrica y mecánica del aparato. Conservar siempre

este manual de instrucciones.
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• Dieses Gerät darf nur für den Verwendungszweck
eingesetzt werden, der in der vorliegenden
Anleitung angegeben ist.

• Nach dem Auspacken des Gerätes muss dessen
Unversehrtheit überprüft werden: im Zweifelsfall
unverzüglich qualifiziertes Fachpersonal oder einen
Vortice-Vertragshändler aufsuchen. Das
Verpackungsmaterial für Kinder und
unzurechnungsfähige Personen unzugänglich
aufbewahren.

• Beim Einsatz von Elektrogeräten jeder Art müssen
einige Grundregeln stets beachtet werden,

darunter im einzelnen: a) die Geräte niemals mit
nassen oder feuchten Händen berühren; b) die
Geräte niemals barfuß berühren; c) die Geräte
dürfen nicht durch Kinder oder
unzurechnungsfähige Personen benutzt werden.

• Wird das Gerät vom elektrischen Stromnetz
getrennt und nicht mehr benutzt, muss es an
einem Ort aufbewahrt werden, der für Kinder und
unzurechnungsfähige Personen unzugänglich ist.

• Das Gerät nicht in der Nähe entflammbarer
Substanzen oder Dämpfe wie Alkohol, Insektizide,
Benzin usw. verwenden.

• Keine Änderungen am Gerät anbringen.
• Das Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen,

Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen.

• Den einwandfreien Zustand des Gerätes
regelmäßig überprüfen. Bei festgestellten Mängeln
das Gerät nicht benutzen und sofort einen Vortice-
Vertragshändler aufsuchen.

• Bei Betriebsstörungen und/oder defektem Gerät
sofort  einen Vortice-Vertragshändler aufsuchen
und für eine eventuelle Reparatur die Verwendung
von Vortice-Originalersatzteilen verlangen.

• Fällt das Gerät hin oder wurde es starken Stößen
ausgesetzt, muss es sofort bei einer von Vortice
autorisierten technischen Kundendienststelle
überprüft werden.

• Das Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal
installiert werden.

• Die Elektroanlage, an die das Produkt
angeschlossen ist, muss den geltenden Vorschriften
entsprechen.

• Das Gerät braucht nicht an eine Steckdose mit
Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es
mit Doppelisolierung ausgeführt ist.

• Das Gerät nur dann an das Stromnetz anschließen,
wenn die Stromfestigkeit der Anlage/Steckdose für
die maximale Leistung geeignet ist. Sollte dies nicht
der Fall sein, wenden Sie sich sofort an
qualifiziertes Fachpersonal.

• Bei der Installation ist ein allpoliger Schalter mit
einer Kontaktöffnungsweite von mindestens 3 mm
vorzusehen.

• Den Hauptschalter der Anlage in folgenden Fällen
ausschalten: a) Auftreten einer Betriebsstörung; b)
vor der Durchführung der Außenreinigung des
Gerätes; c) wenn das Gerät über einen kurzen oder
längeren Zeitraum nicht benutzt wird.

• Max. anwendbare Last 0,5 A.

• Dieses Symbol zeigt an, dass dieser
Vorgang nur durch qualifiziertes
Fachpersonal ausgeführt werden darf.

Achtung: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers an!

BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH DEUTSCH  

ACHTUNG - WICHTIGER HINWEIS

Drehzahlregler mit 5 Stufen für Vortice-Geräte. Nicht
geeignet für Produkte mit Zeitschaltuhr, automatische
Geräte und automatische Geräte mit Zeitschaltuhr
sowie für Geräte mit Kordelzugschalter.
Zum Einbau transformierbar mit Hilfe von Kit SCB5
(Code Nr. 22483).

Wichtiger Hinweis: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Gerätes an!
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INSTALLAZIONE
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACIÓN
INSTALAÇÃO
INSTALLATIE 
INSTALLATION
INSTALACJA

INSTALLÁLÁS
INSTALACE 
INSTALARE
POSTAVLJANJE
KURULUM
∂°∫∞∆∞™∆∞™∏
åéçíÄÜ

• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli
riportati in targa A.

• Specifications for the power supply must correspond to
the electrical data on data plate A.

• Les données électriques du réseau doivent correspondre
à celles inscrites sur la plaque A.

• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den
auf Schild A angegebenen Daten entsprechen.

• Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de
la placa A.

• Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos
mencionados na placa A.

• De elektrische gegevens van het lichtnet moeten
overeenkomen met die van het merkplaatje A.

• Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til
specifikationerne på typepladen A.

• Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym
podanym na tabliczce znamionowej A.

• Az elektromos hálózat adatai meg kell feleljenek az A
adattáblán megadott adatoknak.

• Parametry elektrické sítě musí odpovídat údajům
uvedeným na typovém štítku A.

• Parametrii electrici ai re∑elei trebuie s™ corespund™ cu cei
de pe pl™cu∑a A.

• Elektriãni podaci mreÏe moraju odgovarati onima na
ploãici A.

• Şebekenin elektrik verileri ile A plakasında belirtilenler
uyumlu olmalıdır.

• ∆· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó·
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÌÂ ÂÎÂ›Ó· ÙË˜ ÈÓ·Î›‰·˜ A.

• è‡‡ÏÂÚ˚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌ˚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚ı ‰‡ÌÌ˚ı Ä.

•

•
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DANS CERTAINS PAYS DE L'UNION
EUROPÉENNE, CE PRODUIT NE FAIT PAS PARTIE
DU DOMAINE D'APPLICATION DE LA LOI
NATIONALE D'ASSIMILATION DE LA DIRECTIVE
DEEE ET PAR CONSÉQUENT, IL N'Y EXISTE
AUCUNE OBLIGATION DE COLLECTE
DIFFÉRENCIÉE À LA FIN DE SA DURÉE DE VIE.

Attention
Ce produit est conforme à la directive EU
2002/96/EC.

Le symbole représentant une poubelle
barrée présent sur l'appareil indique qu'à
la fin de son cycle de vie, il devra être
traité séparément des déchets domestiques. 
Il devra donc être confié à un centre de collecte
sélective pour appareils électriques et électroniques ou
rapporté au revendeur lors de l'achat d'un nouvel
appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de l'appareil
usagé aux structures de collecte compétentes sous
peine des sanctions prévues par la législation sur
l'élimination des déchets.

La collecte sélective réalisée avant le recyclage, le
traitement et l'élimination compatible avec l'environnement
de l'appareil usagé contribue à éviter les nuisances pour
l'environnement et pour la santé et favorise le recyclage
des matériaux qui composent le produit.

Pour de plus amples informations concernant les
systèmes de collecte existants, adressez-vous au
service local d'élimination des déchets ou au magasin
qui vous a vendu l'appareil.

Les fabricants et les importateurs optempèrent à leur
responsabilité en matière de recyclage, de traitement et
d'élimination des déchets compatible avec
l'environnement directement ou par l'intermédiaire d'un
système collectif.

IN EINIGEN EU-LÄNDERN GELTEN FÜR DIESES
PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPÄISCHEN RICHTLINIE ÜBER ELEKTRO-
UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTE (WEEE-
RICHTLINIE) UND DEMNACH BESTEHT IN
DIESEN LÄNDERN AUCH KEINE PFLICHT FÜR
DIE MÜLLTRENNUNG BEI DER ENTSORGUNG
DES GERÄTES.

Achtung
Dieses Gerät entspricht der EG-Richtlinie 2002/96/EG.

Das Symbol mit der durchgestrichenen
Abfalltonne am Gerät bedeutet, dass
das Gerät nach seiner Aussonderung
nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden
darf, sondern an einer Sammelstelle für
Elektro- und Elektronikgeräte oder beim
Kauf eines gleichwertigen Neugerätes beim Händler
abzugeben ist.

FR

DE

Der Benutzer hat Sorge zu tragen, dass das Gerät
nach seiner Aussonderung an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben wird. Ein Nichtbeachten
dieser Vorschrift ist gemäß der geltenden
Abfallordnung strafbar.

Das geeignete Sortieren von Abfall und nachfolgende
Recyceln des aussortierten Gerätes zur
umweltverträglichen Entsorgung trägt zum Schutz von
Umwelt und Gesundheit bei und dient der
Wiederverwendung der recyclingfähigen Materialien,
aus denen das Gerät besteht.

Für detailliertere Informationen bezüglich der
verfügbaren Sammelsysteme wenden Sie sich an Ihre
örtliche Behörde oder an den Händler, bei dem Sie
das Gerät gekauft haben.
Die Hersteller und Importeure kommen ihrer
Verpflichtung zum umweltfreundlichen Recycling,
Verarbeiten und Entsorgen sowohl direkt als auch
durch Teilnahme an einem Kollektivsystem nach.

EN ALGUNOS PAÍSES DE LA UNIÓN EUROPEA
ESTE PRODUCTO NO ESTÁ INCLUIDO EN EL
ÁMBITO DE APLICACIÓN DE LA LEY NACIONAL
QUE TRASPONE LA DIRECTIVA RAEE Y, POR LO
TANTO, NO EXISTE OBLIGACIÓN ALGUNA DE
RECOGIDA SELECTIVA AL FINALIZAR SU VIDA
ÚTIL.

Atención
Este producto cumple los requisitos de la Directiva
EU 2002/96/EC.

El símbolo del contenedor de basura
tachado, que hay sobre el aparato, indica
que no puede ser eliminado con los
desechos domésticos al finalizar su vida
útil. Se ha de llevar a un punto de recogida
selectiva para aparatos eléctricos o
electrónicos o entregar al proveedor durante la compra
de un aparato equivalente.

El usuario deberá llevar el aparato a un punto de
recogida selectiva para su eliminación, de lo contrario
se aplicarán las sanciones previstas por las normas
sobre eliminación de desechos.

La recogida selectiva para la reutilización, tratamiento
y eliminación respetuosa con el medio ambiente del
aparato ayuda a evitar los efectos sobre el medio
ambiente y la salud y favorece el reciclaje de los
materiales que componen el producto.

Para más información sobre los sistemas de
eliminación disponibles, contactar con el servicio local
de eliminación de desechos o con la tienda que
vendió el aparato.

Los fabricantes y los importadores cumplen con su
responsabilidad de recuperación, tratamiento y
eliminación respetuosa con el medio ambiente
directamente o participando a un sistema colectivo.

ES
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±  Per  c avo a  s e z i o n e  c i r c o l a r e Ti p o  H0 3  VV-F
±  For  c ir c u l a r  se c t i o n  ca ble  Typ e  H0 3  VV-F
±  Pou r  c  ble  !  section circulaire Type H03 VV-F
±  B e i r u n d e m K a b e l  Typ  H 03  VV-F
±  Para c a ble s  d e s e c c i " n  c ir c u l a r  Ti p o  H0 3  VV-F
±  Para c a b o d e  s ec #$ o  c ir c u l a r  Ti p o  H0 3  VV-F
±  Voo r  s no e r  m e t r o n d e  d o o r s n e d e van h e t  Typ e  H0 3  VV-F
±  Ti l  k ab e l  m e d  r u n d t  t v ñ r s n i t  Typ e  H0 3  VV-F
±  Dla kabla o przekroju okrągłym Typ H03 VV-F
– H03 VV-F típusú kör keresztmetszetű kábelhez
±  Pro kabel s kruhovým průřezem typu H03 VV-F
– Pentru cablu cu sec∑iune circular™ Tip H03 VV-F
– Za okrugli kabel tip H03 VV-F
±  Silindirik kesit kablo için: Tip H03 VV-F
– °È· Î·ÏÒ‰ÈÔ Î˘ÎÏÈÎ‹˜ ‰È·ÙÔÌ‹˜ ∆‡Ô˘ H03 VV-F
– ÑÎfl Í‡·ÂÎfl ÍÛ„ÎÓ„Ó ÒÂ˜ÂÌËfl ÚËÔ‡ H03 VV-F

±  Per  c avo a  s e z i o n e  p i a t t a  Ti p o  H 0 3  VV H 2 - F
±  For  f la t  s e c t io n  c a ble  Typ e  H 03  VV H 2 - F
±  Pou r  c  ble  !  section plate Type H03 VVH2-F
±  Bei Flachkabel Typ H03 VVH2-F
±  Para c a ble  d e s e c c i " n plana Tipo H03 VVH2-F
±  Para c a b o d e  s ec #$ o plana Tipo H03 VVH2-F
±  Voor snoer met platte doorsnede van het Type H03 VVH2-F
±  Til ledning med fladt tv ñ rsnit type H03 VVH2-F
±  Dla kabla o przekroju płaskim Typ H03 VVH2-F
– H03 VVH2-F típusú lapos keresztmetszetű kábelhez
±  Pro kabel s plochým průřezem typu H03 VVH2-F
±  Pentru cablu cu sec∑iune plat™ Tip H03 VVH2-F
±  Za pljosnati kabel tip H03 VVH2-F
±  Düz kesitli kablo için: Tip H03 VVH2-F
±  °È· Î·ÏÒ‰ÈÔ Î˘ÎÏÈÎ‹˜ ‰È·ÙÔÌ‹˜ ∆‡Ô˘ H03 VV∏2-F
±  ÑÎfl Í‡·ÂÎfl ÔÎÓÒÍÓ„Ó ÒÂ˜ÂÌËfl ÚËÔ‡ H03 VVH2-F

Posizionamentoç perç dispositivoç fermacavo
Fittingç th eç cableç clampç
Positionnementç po urç di spositifç se rre-c � bleç
Positionierungç derç Kabelhaltevorrichtungç
E mplazamientoç paraç elç dispositivoç sujeta-cablesç
Posicionamentoç paraç dispositivoç deç fixa  ! oç de ç ca boç
Plaatsingç inrichtingç snoerhouderç
Placeringç afç kabelholderanordning en
Miejsce na uchwyt przewodowy
Kábelrögzítő egység elhelyezése 
Umístění držáku kabelu
Pozi∑ionarea dispozitivului pentru fixarea cablurilor
PoloÏaj uãvr‰çivaãa kabela
Tel tutucu konumlandırması
£¤ÛË ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘
ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Á‡ÊËÏ‡ ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl Í‡·ÂÎfl 




